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Yeanuscripta (Jrientalia. VOL.3 NO. I MARCH 1997

ing parts of the text from the Turfan collection. Peter Zieme
had the opportunity to study the St. Petersburg manu-
script— in this particular case he was assisted by
Dr Simone Raschmann. The text of the foreword and of the
first two chapters of the first book is given in transcription
and supplied with a German translation, textological and
terminological commentary and, where it is possible, with
the parallel text of the Chinese original. Results of the
comparative study of the published texts are summarised in
two concordances, the edition is supplemented with a glos-
sary and a detailed terminological index systematically ar-
ranged, providing the reader with corresponding Sanskrit
and Chinese equivalents of Old Turkic terms.

The discussion about the relation between the Turkic
translation and the Chinese original {or originals) should
probably be considered here in brief. P.Zieme has no
doubts that the Uighur translation was made from the Chi-
nese version by I-jing, which, however, is quite obvious.
He definitely rejects the suggestion made by R. Finch that
Singqo Sili Tutung could use the Sanskrit original of
Suvarnaprabhasa or its Khotanese Saka or Kuchine
(Tocharian) version ’. However, it is still an open question

L Ve 5. 6%

whether Singqo Sili Tutung could be familiar with some
other Chmese translations. Citing the suggestion made by
K. Rohrborn ' on the possibility that the Uighur translator
might be familiar with some other version of I-jing's trans-
lation, or that he was treating the Chinese text too freely,
P. Zieme comments that the foreword and the first book of
Altun Yarug provide no arguments for any suggestions of
this kind (pp. 14—5). One should remember, however, that
A. von Gabain in the review of the publication by
Ch. Ehlers (JRAS, 1988, Pt. 1, p. 98) did not exclude the
possibility that some passages of the Old Turkic text were
going back to the more ancient Chinese translation of
A.D. 600. What is evident, anyway, is that only studies as
profound and thorough as the one demonstrated by
P. Zieme (but covering the whole text of Altun Yarug) will
probably give the final answer to the question and terminate
the discussion. Meanwhile the monograph by P. Zieme re-
mains an exceptionlly valuable work combining academic
precision with outstanding intuition. It is a model of publi-
cation and textological study of the Old Uighur manuscript.

S. Klyashtorny

’R. Finch, “Chapters XVI and XVII from the Uighur Suvarnaprabhasottama-sitra (Altun Yaruq)”, Tirklitk Bilgisi Arastirmalari,

XVII (1993), p. 102.

10 N o - o - . -
K. Rohrborn, “Stnyavada und Vijiianavada. Zentralasiatische Resonanzen eines Schulstzeits”,

Bd. 5 (1985), p. 132.

The Baburnama. Memoirs of Babur, Prince and Em-
peror. Translated, edited and annotated by Wheeler
M. Thackston. New York—Oxford: Oxford University
Press, 1996, 472 pp.

It is not long ago that my review of the edmon of Babur-
nama pubhshed in Japan by Prof. Eiji Mano > appeared on
the pages of Muanuscripta Orientalia. Now 1 hold in my
hands a new edition of Babur-nama, which has just came
out in the USA. It looks as if the destiny of some writings is
to attract scholars' attention in the course of many years.
The work by Zahir al-Din Muhammad Babur (1483—
1530) is definitely one of them. This Muslim ruler, the de-
scendant of Timiir, who ascended his father's throne in Far-
ghana when he was eleven, became extremely famous
among his contemporaries as well as later generations not
only as a statesman but also as the author of memoirs
known as Bdbur-nama. His own life, so rich in events,
provided him with vast materials for his literary activities.
At the very beginning of the sixteenth century Babur was
forced to flee away from Central Asia to Afghanistan under
the pressure of nomadic tribes from Eastern Dasht-i

'See Manuscripta Orientalia, 11/1 (1996), pp. 67—38.

—aae

Ural-Altaische Yahrbucher, N. F.,

Qibchaq (the modern steppes of Kazakhstan). Finally he
settled in India where he founded a new Muslim state, the
Empire of the Great Moghuls (1526—1858).

The personality of Babur has long since attracted the
attention of scholars. It was primarily due to his own work
presenting the portrait of this Muslim ruler with expres-
siveness and details unusual in Islamic literature. The
“Records” of Babur depict an extraordinary and gifted per-
sonality and a prominent statesman. At the same time
Babur-nama is a masterpiece of Turkic prose. Neither be-
fore nor after Babur was there anyone writing in Central
Asian Turki with such expressiveness and force. There is
no wonder that new and new scholars apply to his work,
an important source on political, social and cultural life of
Muslim peoples. Babur-nama in many respects a unique
monument of literature, allows us to reconstruct the picture
of the spiritual life of medieval Muslim society and to see
a lively portrait of the outstanding personality, one of those
who affected the course of historical events.

The publication of Babur-nama undertaken by
Prof. Thackston is a tx anslation of the text published by the
same author in 1993 °. The information about the translator

? Zahir al-Din Muhammad Babur, Babur-nama (Waga'i*). Critical edition based on four Chaghatay texts with introduction and notes
by Eiji Mano (Kyoto, 1995); Zahir al-Din Mubhammad Babur, Babur-ndma (Waqa'i*). Concordance and classified indexes by Eiji Mano

(Kyoto, 1996).

? Wheeler M. Thackston, Zahiruddin Muhammad Babur Mirza. Baburnama. Chaghatay Turkish Text with Abdul-Rahim Khankha-

nan's Persian Translation (Cambridge, Mass., 1993), i—iii.



., THE MEMOIRS OF BABUR

SECTION 1. FARGHANA.

In the name of God, the Merciful, the Compassionate.

In! the month of Ramzan of the year 899 (June 1494) and Haidara-
in the twelfth year of my age,? I became ruler® in the country of ?:f f'gs
Farghana.

(a. Description of Farghana.)

Farghana is situated in the fifth climate? and at the limit of
settled habitation. On the east it has Kishghar; on the
west, Samarkand; on the south, the mountains of the
Badakhshan border; on the north, though in former times
there must have been towns such as Almiligh, Almita and

1 The manuscripts relied on for revising the first section -of the Memoirs,
{r.e. 899 to 908 AnH.—1494 to 1502 AD.) are the Elphinstone and the laidarabad
Codices. To variants from them occurring in Dr. Kehr's own trapscript no -

’ authority can be allowed because throughout this section, his text appears to

f be a compilation and in parts a retranslation from one or other of the two
Persian translations (Wdqi'at-i-bazburi) of the Bdbur-ndma. Moreover Dr.
llminsky’s imprint of Kehr's text has the further defect in authority that it
was helped out from the Memoirs, itself not a direct issue from the Turki
original. :

Information about the manuscripts of the Babuy-ndma can be found in the
JRAS for 1900, 1902, 1903, 1906, 1go7 and 1go8.

The foliation marked in the margin of this book is that of the Haidarabad
Codex and of its facsimile, published in 1905 by the Gibb Memorial Trust.

& 2 Babur, born on Friday, Feb. 14th. 1483 (Muhairam 6, 888 AH.), succeeded
Lis father, ‘Umar Shaikh who died on June 8th. 1494 (Ramzan 4, 899 An.).

3 pad-shah, protecting lord, supreme. It would be an anachronism to
translate padshakh by King or Emperor, previous to 913 AH. (1507 AD.) because
until that date it was not part of the style of any Timiirid, even ruling members
of the house being styled Mirza. Up to 1507 therefore Babur’s correct style

FOR T11IS soN, is Babur Mirza. (Cf.f. 215 and note.)
4 See Ayin-i-akbari, Jarrett, p. 44.

BABUR IN PRAVLER, DEVOTING HIMSELF
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designs on the walls themselves. The suggestion is one which I find attractive.
It is necessary to point out, however, that the evidence adduced is circumstan-
tial. Argument proceeds too frequently on the basis of supposition: “The vizier-
poets who were ra’fses probably drew the calligraphy of their own poems for
the palace rooms, perhaps with the help of expert assistant katibs. I assume
that ...> (148). Of one inscription it is asserted (293) that it was ‘designed in
the studios of the Diwan al-Insha’, probably in the presence of Ibn al-Jayyab
and Ibn al-Kharib’. There is a danger here that an attractive and stimulating
hypothesis will be converted into an established orthodoxy. Did the dawan
even possess a ‘studio’? Let us hope that Fernidndez-Puertas’s persuasive pre-
sentation of his case will lead to further confirmatory investigations, but as 1
see it, the final proof is as yet lacking. 1 find it paradoxical that, although
Fernandez-Puertas’s approach places particular emphasis on the contribution
which the poets, as creators of texts, made to this architecture, the actual texts
are discussed only sporadically, and are not printed for readers to scrutinize
them. In contrast the 1842—5 edition printed (thanks to Gayangos?) the texts
(or most of them) both in Arabic characters and in English translation.

Miscellaneous remarks: English readers would feel more at home with an
emperor called ‘Charles V° than with ‘Carlos V’; p. 91, ‘tangled threads’ sound
too flimsy: 1 suggest ‘esparto fibre enmeshed in cane’; p. 264 for ghuzat read
ghdzi; p. 301 n. 44, the last line should read G. Bruin or Braun, Civitates Orbis
Terrarum, 1572; p. 449 tafl: (here) “fuller’s earth’.

“This first volume is mainly concerned with Nasrid art and architecture
and the geometric proportion of the Alhambra buildings and decoration’,
Fernandez-Puertas tells us [xv}. That difficult task (probably more difficult than
what is assigned to volume two, which is the discussion of ‘the people who
inhabited these palaces, and the use they made of the ... buildings’) is well
carried out. The pity is that for Fernindez-Puertas the main focus is geometry
(which he deals with brilliantly), whereas Jones was both an architect and an
artist highly sensitive to colour who stated explicitly that ‘form without colour
is like a body without a soul’. Because, as indicated at the opening of this
review, some of these repetitive designs passed from the Alhambra Court into
the decorative vocabulary of industrial products such as wallpapers, there
is a danger that we as modern tourists will experience the Alhambra itself as
walls with surface decoration applied to them, superior wallpaper. Fernandez-
Puertas’s studies certainly help to avoid that. What they have achieved is to
show us how in this building it is not so much that the patterns are applied
overall to the walls, rather do they arise individually out of the dimensions of
each part, as an expression of what is implicit there already. To have succeeded
in demonstrating that is in itself a considerable achievement, and it is perhaps
unreasonable to regret that we could not have been led on one stage further.
Fernandez-Puertas does occasionally approach the theme of the ‘Use of Colour
in Nasrid Decoration’ (386), but he contents himself with straightforward
description, and does little to help us understand how, by means of colour, to
adopt Jones’s expression, the soul was breathed into the body.

L. P. Harvey
Oxford Centre for Islamic Studies
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The Baburnama

Translated and edited by WareLer M. THackston. New York and
Oxford: Oxford University Press. 1996. Price HB £30.00. 0—-19-50967~1.

Wheeler M. Thackston’s new edited English translation of the Baburnama is
the most recent evidence of continued interest in the autobiographical memoirs
of Zahir al-Din Muhammad Babur, the founder in 1526 of the Mughal empire
of India. Writing in the language that he called Turki, known since the late
nineteenth century as Chaghatai Turkish, Babur ignored prevailing literary and
historical stylistic norms and produced an astonishingly frank and merticulous
chronicle—of his own emotions, of the individual characteristics of friends, of
political realities, of the natural world. His work is a unique text in the early
modern Islamic world. Yet Bibur was an autobiographer, a rhetorician, who
wrote first of all to sccure his reputation among the Central Asian Turco-
Mongol élite who could read Turki. His professed intention to be ‘absolutely
truthful’ is a typical autobiographer’s assertion. It means only that Babur, like
other authors, interprets motives and character from his own very self-interested
perspective. Thus, while Babur was exceptionally precise, he was not objective.
Thackston’s new edition is a beautiful book. Published through the Freer
Gallery of Art and the Sackler Gallery of Washington, DC, the book has been
impeccably printed by Oxford University Press. Thackston, a remarkably pro-
lific translator of Persian-language literary and historical texts, has prévided a
useful introduction and marginal notes, and very helpful maps and genealogies
to enable readers to navigate the little-known shoals of Central Asian, Afghan,
and Indian politics in the late fifteenth and early sixteenth century. His edition
is likely to become the most popular English-language edition of Bibur’s rext
and deservedly so. However, it has not, as some have suggested, rendered
Annette Beveridge’s early twentieth-century English translation obsolere.
Translation of a work of this size—the printed Turki text fills more than
600 pages—is a huge undertaking, particularly in view of the fact that no
comparable Turki prose texts exist that can illuminate difficult passages. Still,
any late twentieth-century English-language translator benefits from the exist-
ence of numerous other translations—in Russian, French, and modern Turkish,
to name only a few—and from Annette Beveridge’s work, previously the only
complete English translation from the Turki text. Thackston does not discuss
translations into languages other than English, but he summarizes the history
of the English editions and discusses Beveridge’s work in detail. He takes a
very uncharitable view of her edited translation, describing it as one that ‘reads
like a student’s effort’, accurately observing that she chose to produce a one-
to-one correspondence between Babur’s text and the translation, which he
characterizes as ‘a grave mistake for the translator’. He also criticizes her
decision to try to reproduce Turki syntax in English. His criticism of her
stylistic limitations is accurate but not exactly fair. Nowhere does he point out
that Beveridge worked in a different era when scholarship on Turki and Cenrtral
Asia was in its infancy. Nowhere does he mention that she was a self-raught
scholar who worked largely in isolation—sh% roduced most of her translation
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' sanat bakimmdan buyuk asama kaydemg,, Qing Hanedanl: % ( 1 644-]91]) done-’ -

minde ise klaszk uslup kullanilarak doruk noktasma ulagmgl goriilmektedir. B

14 yuzyzl sonlannda, 20. yuzyzl ba;lanna kadar sor iki feodal hanedanlik done- -
" mine ait kisa dykiilerin bir araya toplandign eserler; Qin dncesi efsanelerden, -
likbahar-Sonbahar, Savagan Beylikler dinemine aif kissadan hisse tiirii Gykiiler--
_den baslayarak; T¢ am, Song, Yuan douemmde yalemz; kisa hzkayelerden zzler ta- -

simaktadir.

"Bu calismada donemin biitiin ozelltklemu bunyesmde taplayari, "Ug Deyt,s' N

Iki Rivayet" ve "Bir Calisma Odasmdan Garip Oykiiler” adly ii¢ eser baz alin-
mgnr: U¢ Deyis, Feng Men Long (1574-1646) tarafindan yaziimustir; toplam

- 120 béliimdiir. “Iki rivayet” Ling Meng Chu {1580 1644) taraﬁndan yaalmt;tlr o

- toplam 80 bolumden alu;maktadm

- - Ming déneminin sonlarinda yazilmig olan ve Cm Edeblyat tarihi lgmde kz— o
-, saca "Uc Deyis, Iki Rivayet” olarak adlandmian iki eser, Tang, Song, Yuan ve

" Ming doneminden beri siiregelen, halk arasimda yaygin efsaneleri, dini inaglan,

~ toplumsal yapiy:,. topluma hakim diisiince sistemlerini-icermektetir. Ayrnica, di- ‘
nemin sosyal yagantist, geleneklen feadal ststem zgmdekz g:alplkllklar ayrmnll

bir sekilde. l,s'lenmekzedtr

©  Qing donemi baglarina ait, kisa. oykuler alamnda buyuk isim yapmz,s' dzger o
bir yapu, Bir Caligma Odasimdan Garip Oykiiler'dir. 1640-1715 ydlar: arasmda - - .
yasayan Pu Song Ling targfindan yazinugtr. Eser, Wei Jin Kuzey Giiney Hane- -
danliklar: donemindeki insan iisti varhiklarin islendigi efsanelerden, Tang Hane-

- danligs donemindeki zengin icerikli kisa ‘dykiiler ite halk arasinda yaygmn kisa

. hikayelerin bir araya gelmesinden olugmugstur. Ustiin sanat anlayisi, parlak ve

 dzgiin iislubuyla giiniimiizde de ilgi g:elaneye devam etmiy, sadece Cm Edebzyan E

zg:m degil, Diinya Edeblyatz icinde de onem kamnmt;tzr.

' Ming-Qing gecis donemme ait bu eserler kendilerinden sonraki kugaklan o

biiyiik olcide etkileyerek, Gin Edebiyat Tarihinde hikayelerin gelismesine katke:

da bulunmug, atasozii ve deyimlere kaynaklk - etmigslerdir. Ganumuzde, Pekin ~-
Operas: gibi Cin'e bzgii sanat dallars, film yepumcdar: ve senaristler igin degerli -
malzeme olarak kullamlmakta, Cin insamenin - diigiince sistemleri, folklorik ve

- “toplumsal dzellikleri konusunda yaptlanara;tlmaalara tgik tutmaktadurlar.

" Can, H. Derya' 'Ramayana Destanindaki Karakterlerin Incelen—, R
mesi", Yitksek Lisans Tezi’ (Dam§man Prof Dr. Inci Macun) )

© 204.04.01 VII+113 sayfa_ -

Hindilerin ya§amlannda dnemli bzr yer tutau Ramayana destany sansknt ‘
diliyle yaztlmis yirmidirt bin beyit ve yedr. kitaptan: meydana gelniistir. Bu buyu]c S
destan Hint edebiyatinda ilk siir yani Adi Kavya, yazar Valmﬂa de ilk ;a:r yani.

Adl Kavi olarak kabul edilir.

Destan, bir saray entrikast- yuzuuden ondort yzl glbl uqun bzr siire surgune, o
giden Prens Rama'nin hayat hikayesini icerir. Kral Dagaratha’nin en buyulc oflu -

Rama, tahta varis olarak ilan edilecegini ogrendiginde biyik bir.seving yagar.

Ne varki iivey annesi Kaikeyi kendi oflu Bharata'mnn tahia gecebilmesi icin
.. Rama'mn siirgiine gonderilmesini saglar. Siirgiin sirasinda Rama'ya karist Sitd@ ™~
. ve kardegi lakshmana'da eglik eder. Sirgiiniin ilk yular olduk¢a huzurlu-ve mut--

lu geger. Ormanda yasayan biiyiik azizleri ztyﬁret edip onlardan degérlt -bllgllerr

dgrenirler. Sirgiiniin son yllan yakla,mgmda Sita kotii rakshasa Ravana tara-
findan kagcinlir. Rama maymunlarin sefi Sugriva’nin yardimiyla Sita'ye kurtarir.
ve Ayodhya 'ya geri donerler. Ancak Ayodhya halk: Stta’nin masuniiyetinden siip-

- helendifi icin onu kabul etmezler. Bunun iizerine Rama, Suta'y: istemedenide olsa -
-ormana geri gonderir. Ormana geri donen Sutd bir siir¢ sonra Rama'nin ikiz = -

- ofullar: kuga ve Lava'yt dunyaya getirir. Bu iki cocuk bityiidiiklerinde babalar-~
"na ve annelerine ait hikayeyi 6grenip bolge bilge dolasarak: anlarmaya baglar-

- .ldr. Rama, ogullar: oldugunu bilmeden bu iki gengten ‘hikayeyi Gfrenince yaptiy

_ yanhigin farkia vararak Sitd'va Ayodhya'ya geri cagirir. Sita, Valmiki'yle birlik- -

te- Rdma'min huzuruna gikar. Rama onun masumiyetini halkina ispatlamak icin”

asvamedha (at kurban tbreni) meclisinin- ontinde yeniin etmesini ister. Yemin 15--

- reninden sonra hdlk ve saray mensuplar: Sitd'nin masumiyetine inaniriar. Ancak
. S‘ td kendisine yapilan bu haksizliga dayanamaz ve toprak anaya kendisini alma- -
st icin yalvanir. Toprak yarilir ve Sita'y: icine alir. Rima, Sité'min diinyadan ay-

rilmasyla g:tlgma doner. Rima'nmm bu duriimu -goren tanrilar onun artik-
diinyadaki gorevinin tamamlandigina karar vererek yanlarina alirlar. Rama'yla

" birlikte Lakshmana, Bharata, Satiughniz ve birgok kisi bu diinyddan ayrlltrlar.

Destanda Rama karsimiza durust guvemltr soziinde duran her zaman 1yt—
lerin yaninda kotitlerin karsisinda bir kahraman olarak cikmaktadir, Kardegleri

. Lakshmana, Bharata ve Satrughna ve fipkt Rama gibi mitkemmel birer kahra-
" mandirlar. Karis: Sitd kotii rakshasa Ravana tarafindan kag:xnldtgmda bile ko-
" casina olan sadakai ile dvgiiye deger bir kigiliktir. Kral Dasaratha iyi bir e, iyi - ‘

bir baba ve kusursuz bir kraldir. Sita'mn bulunmasina yardimer olan maymun,

- Sugriva ve Haniiman'm gosterdigi cesaretlik - drnekleri, Rama'min yagaminda
" Onemli yer tutan azizler, koti rakhasa Ravana ve diger biitiin karakterler direk

yada dolayl olarak Rima's nn hayatmda rol oynamz;lardzr -

" Giineri, Mukadder: "Babuiraine'nin Temel Konulan” Yitksek Li-

sans Tezi, (Damsman: Yrd. Dog. Dr. Sevkct Bulu), I-VI, 353s.

o Babur (Zahzr al-DIN Muhammed) 14 Subat 1483'de Fergaua'da dog‘du
" Onun Tiirk nesrinin énemli eserleri arasmda olan ve yaledtgz doneme her yon- -

. den kaynak tegkil edecek Baburname -adl eserini, siyasi, ekonomi, kiiltiirel,-dini .
- ve sanatsal yonden inceleyerek ayrt ayr: boliimler halinde yazdim. Babur, Atalar

Yurdu diye ifade ettigi Fergana'da 1494-1504 yillan arasinda gerek, akrabalan—'
na gerekse difer dilsmanlarina karsi miicadele eder. Ona da utynamayacagm

: anlaymca da, 1404 yilinda Kibil'i alardk buraya yerlesir. Daha sonra Hindis- -
. tan’a bes kez sefer yaptiktan sonra 1526'da Agra ve Delhi'yi alarak, Hindis- .

tan’da Lidi hanedaninin hakimiyetine son vererek Baburlu Devleti'ni kurar. Bu

" bagansm, 1526'da Panipat'ta, 1527'de Kanva'da tékrarlayarak, daha. ¢ok Miis-. -
-~ . _liiman-Tiirk-Hint 'Imparatorlugu diye bilinen baburlu imparatorlugunu kurar
. (1526- 1530) Beg yil gibi kisa bir sire Hindistan'da hiikiimdarlik yapnug olmasy- ~ -
: na ragmen, Hindistan'da 1526'der 1707 ythina kadar siirecek Tiirk idaresinin
‘saglam temellerini atar. Hiikiimdarligmm yanisira Dtvan, Mubayyan, Rxsale-x -

Validiye, Aruz Risalesi gibi eserlert de vardlr )

‘Giirol, A. Cagla “Japonca Ofretim Yontemleri” Yuksel; Llsansrrv'

Tezi, (Dam§man Prof Dr Pulat Otkan) Sayfa 160.
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584. Mano, Eiji. “The Baburnama and the Tarikh-i Rashidi: their mutual relation-

{ship. in: Lisa Golombek & Maria Subtelny eds., Timurid art and culture: fran and

Central Asia in the 15th century. Leiden, Brill, 1992, pp. 44-47 (Muqgamas Supple-
ments, 6)

Rapide comparaison stylistique et structurelle de deux grandes chroniques centre-asia-
tiques du début du 16 s., le Bdborndme de Babor Padshih (m. 1530/937 q.) et le Tdrikh-e
Rashidi de Heydar Mirzi (m. 1551/958). L'A. conclut que non seulement la majeure partie du
Térikh-e Rashidi a été composée en utilisant le Bdborndme comme modele du style et du
genre, mais que sans ce demier, le Tdrikh-¢ Rashidi n’aurait pas existé, et termine en mon-
trant Uimportance du Bdborndme dans 1’historiographie de I’ Asie centrale. - M.S.

Abstracta Iranica (Suppl Studia Iranica),
¢. 15-16, 1992-1993, Tehran 1997. p. 7,
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